
Госпожа Лю выпрямила шею и уставилась на Ли Цинлин:

- Почему я должна клясться, если я ничего не сделала раньше? Это такая порочная клятва!

Ли Цинлин застонала и холодно рассмеялась, глядя на госпожу Лю:

- Если вы не осмеливаетесь дать клятву, то это означает, что вы доказали, что моя мать была
убита вами. Люди этой эпохи очень ценили клятвы. Если бы они дали клятву, все было бы по-
другому. Они действительно будут наказаны небесами.

Она также ухватилась за этот момент и отказалась отпускать мадам Лю.

Мадам Лю положила руки на талию и недовольно уставилась на Ли Цинлин. Глядя на нее,
было не так-то просто от нее избавиться.

- Если вы даже не можете дать эту клятву, какую клятву вы хотите, чтобы я дала и которая
будет для вас считаться правильной? Я могу поклясться в том, я говорю правду. Немного
подумав, Ли Цинлин сказала:

- Хорошо, я клянусь. Если бы я сейчас сказала что-нибудь ложное, то меня бы поразила молния
и я умерла сразу же без потомства. Не говоря ни слова, Ли Цинлин подняла три пальца и
поклялась:

- Я закончила со своей клятвой, теперь ваша очередь.

Она стояла прямо, настолько прямо, что все удивились ее жесткости и мужскому характеру и
каждое сказанное ею слово не было ложью, конечно, она осмелилась поклясться, давайте
посмотрим, осмелится ли мадам Лю или нет!

Увидев, как Ли Цинлин произносит такую чистую и четкую клятву, лицо мадам Лю
побледнело. Она посмотрела на Старика Ли, прося его спасти ее.

Даже если бы мадам Лю не смотрела на него, старик Ли все равно помог бы ей. Кто просил ее
быть его женой?

- Не думай, что только потому, что твоя внучка вышла из нашей семьи, твои крылья такие же
сильные. Старина Ли продолжил говорить спокойным голосом:

- Ты должен помнить, что даже если мы являемся частью ветви семьи, мы все равно твои
старшие родственники, поэтому ты должна уважать своих старших.

Это была всего лишь крошечная девочка младшего возраста, но он верил, что сможет легко
справиться с ней.

Он снова хотел использовать этот прием, чтобы сменить тему, но Ли Цинлин не дала ему такой
возможности. Она снова спросила ее, не сводя глаз с мадам Лю, осмелится ли она поклясться?

То, что ее вопрос опять игнорировали, делало Старую Ли очень нечестной в глазах других.

- Ли Цинлин, не заходи слишком далеко. Твой дедушка еще не умер и сейчас не твоя очередь
вести себя здесь высокомерно.

Ли Цинлин сделала легкий вдох и холодно сказала:



- Я переборщила? Я пришла сюда, чтобы добиться справедливости для своей матери. Дедушка,
получается, что бабушка и тетя, должно быть, убили мою мать и ты мне говоришь чтобы я не
заходила слишком далеко? Если бы она все еще была прежней Ли Цинлин, она могла бы
действительно бояться дедушку Ли. Но это было не так, она была душой из 21 века, ее
достоинство и ответственность не позволяли ей отступить.

Вопрос Старика Ли на мгновение лишил деревенского староста дара речи. Через мгновение он
решительно дал свой ответ, поскольку смерть госпожи Чжао не имела никакого отношения к
госпоже Линь и у него не было никаких доказательств, поэтому он не хотел ошибочно обвинять
другую сторону.

- Вам нужны доказательства? Конечно... Ли Цинлин кивнула, затем повернула голову и
попросила Лю Чжимо привести Ли Цинфэн в дом ее родственников.

Лю Чжимо согласился, затем повернулся и побежал обратно домой.

- Я могу все рассказать про это дело. Я видел, как госпожа Лю и госпожа Линь в панике
выбегали из семьи Ли, а затем я услышал, как Сяо Фэн зовет на помощь. После того, как я
услышал его, я подбежал посмотреть и увидел Хуэй Нянь, лежащую на земле и истекающую
кровью. Он почувствовал, что госпожа Лю была настолько зла по отношению к ней, что даже
пыталась убить беременную женщину.

- В тот день я также видел, как госпожа Лю и госпожа Линь в спешке бежали от входа в
деревню. Я даже спросил их, куда они пошли. Они проигнорировали меня и ушли. Заговорила
другая тетя. Она тайком слышала бормотание госпожи Чжао, но не верила в это. Она не
ожидала, что это окажется правдой. Было слишком страшно просто думать об этом.

Мадам Лю слушала дискуссию, ее лицо было одновременно красным и белым. Все указывали
на тетю и невестку и она выругалась, проклиная их за то, что они воспользовались
преимуществами Ли Цинлин, чтобы оклеветать ее.

Никто не хочет, чтобы его оклеветали, особенно такой человек, как тетя Хуан, у которой
прямой характер. Она указала на мадам Лю и отругала ее:

Я позволю себе поклясться словами, которые я только что сказала. Хм?

Когда она упомянула о ругательствах, мадам Лю почувствовала себя немного неловко. Она
вообще не смела ругаться.

Это все была ее вина. Если бы она не подтолкнула госпожу Чжао совсем немного, такого бы
сегодня не случилось.

Видя, что госпожа Лю не издала ни звука, тетя Хуан усмехнулась, ее лицо было полно
презрения.

В это время Лю Чжимо прибыл вместе с Ли Цинфэн. Ли Цинлин погладила его по голове,
говоря, чтобы он не боялся и рассказал ей все, что он видел.

Ли Цинфэн стоял рядом с Ли Цинлин и подробно рассказал обо всем, что произошло в тот
день. После того, как он закончил это говорить, его глаза снова покраснели.

Всякий раз, когда он вспоминал о том, что произошло в тот день, ему становилось очень
грустно и он также винил себя в произошедшем.
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